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Abstract. The article analyzes the fundamental role played by the epics “Kitabi-Dede
Gorgud” in the preservation and development of the pan-Turkic ethnic-national ideas
from a scientific and theoretical perspective. The study shows that these epics, which
are the common spiritual wealth of the Turkic peoples, are not only carriers of historical
memory, but also act as an important means of protecting national identity, cultural
heritage and ideological values. Motifs such as heroism, loyalty to the homeland, family
and community unity, religious and spiritual attachment, reflected in the epics, occupy a
central place in the process of formation of the Turkish ethnos. The article examines the
function of these motifs in the pan-Turkic system of thought, and justifies their relevance
in terms of time and space. As a result of the study, it is determined that the epics “Kitabi-
Dede Gorgud” act as a common cultural codex not only of the Azerbaijani Turks, but also
of the Turkic peoples as a whole, and are of strategic importance in terms of preserving
the pan-Turkic identity and passing it on to new generations. At the same time, epics are
considered an important intellectual and symbolic resource in the modern Turkic world
for strengthening the foundations of national ideology and deepening cultural integration.
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Introduction

In world literature, in the literary thought of the Turkic world and in the history of
Azerbaijani literature, the monument of “Kitabi-Dede Gorgud” is a magnificent chronicle about
the tumultuous life, honorable struggle, statehood, heroic spirit and bravery of the Oghuz
tribes, who were the ancestors of Azerbaijanis. Just as it is impossible to imagine ancient Greek
literature and society without Homer’s “Iliad” and “Odyssey”, without “Kitabi-Dade Gorgud”
there would be a huge gap in the landscape of Azerbaijani literature and public thought, the
place of which cannot be filled by anything. Like the «Iliad» and «Odyssey», «Kitabi-Dade
Gorgud» is not only the literature of the period in which it was created, but also its language,
history and philosophy.

«Kitabi-Dade Gorgud», a product of the epic traditions of the Oghuz Turks, is a special
event in terms of the archaic and ethnocosmic nature of the epic information it carries in the
series of world-famous Turkic epics such as «Manas», «Koroglu», «Alpamish», «Ural Batyr»,
«Maaday Gara»...

This epic, which is highly regarded as a monument of cultural and historical information
of the Turkic world, has been thoroughly studied by Turkologist scholars such as H. Dits,
E. Rossi, V.V. Bartold, K.I. Inostrantsev, A.K. Samoylovich, V.M. Zhirmunsky, A.N. Kononov,
O. Hanser, O. Spies, H. Babinger, L. Bazen, V. Eberhard, O.Sh. Gokyay, B. Ogel, and translated
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into Russian, German, English, Persian, Georgian, Latvian, Serbian, Hungarian, and other
languages.

The historically formed system of spiritual and cultural values of the Turkic peoples is
one of the fundamental factors that form the basis of their ethnic identity. The epics “Kitabi-
Dade Gorgud” stand out as one of the most valuable examples of this spiritual heritage. This
monument, which is a carrier of a common cultural memory between Azerbaijan, Turkiye,
Turkmenistan and other Turkic peoples, has an important ideological and social function not
only in terms of its artistic and aesthetic value, but also in terms of the preservation and
transmission of ethno-national identity.

The epics of «Kitabi-Dade Gorgud» are a unique historical and cultural source that reflects
important aspects such as the social organization of the Turkic ethnos in ancient times, the
heroic worldview, family and community relations, and religious and philosophical views.

The purpose of the research

The images and plot lines presented in these epics, in addition to shaping the ethnic
memory of the Turkic peoples, have become a means of expressing the basic principles of
national ideology. Research shows that these epics, which contain the common historical
past and common cultural values of the Turkic-speaking peoples, retain their relevance as
one of the main ideological pillars of the pan-Turkic idea in the modern era. From this point
of view, the study of “Kitabi-Dede Gorgud” should be conducted not only in the literary-
folklore level, but also in the context of socio-political and cultural solidarity. The aim of this
article is to examine the role played by the epics of «Kitabi-Dede Gorgud» in perpetuating
and transmitting pan-Turkic ethnic-national ideas to future generations, and to evaluate the
strategic importance of this monument for the cultural unity and ideological solidarity of the
Turkic world on scientific grounds.

Research methodology

In the epics of “Kitabi-Dede Gorgud”, the concept of national identity and homeland
comes to the fore as the main ideological line. In the behavior and worldview of the heroes of
the epic, unshakable loyalty to values such as land, people, lineage, and family is observed.
This can be evaluated as an artistic expression of the cultural and spiritual unity of the Turkic
peoples that has been formed throughout history. For example, characters such as Kazan Khan
and Basat are not only examples of individual heroism, but also the embodiment of ethnic and
national ideals. Their struggle against the enemy, their activities aimed at protecting their
family and people are an expression of the historically formed collective thought system of the
Turkic communities (Bartold,1994: 35). The image of Dede Gorgud is a symbol representing
the wise memory of the entire Turkic community. He acts as both a political and cultural leader
and a religious and spiritual guide. With these characteristics, Dede Gorgud creates both a
historical and mythological foundation in the Turkic ethnic memory (Jafarov,2008: 54). In the
epic, the concept of homeland is presented as a concept conditioned by spiritual and social
values, rather than specific geographical locations. This highlights the human and timeless
nature of the pan-Turkic ideology (Demirchizade,1964:3).

One of the important functions of the epics “Kitabi-Dede Gorgud” is the formation and
preservation of the ethnic memory of the Turkic peoples. The heroic motifs contained in the
epics act as a symbolic expression not only of individual courage and bravery, but also of
collective identity and historical memory. Kazan Khan, Basat, Beyrak and other characters
reflect the ideal hero type of the Turks: they do not just fight against the enemy, but also protect
the spiritual and cultural values of their people, uphold the honor of their lineage. Through
the activity of these characters, the function of preserving ethnic identity and transmitting
historical memory from generation to generation is realized (Kashgari, 1960-1980: 96).

The sayings and sage advice of Dede Gorgud are of particular importance in this regard.
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His sayings such as “A son owes his father, not a father to his son” not only emphasize the
superiority of the family and lineage principle in the Turkic ethnic system, but also fulfill the
function of historical responsibility and the bearer of national consciousness (Ergin, 1986:
75). Heroes in epics are distinguished not only by physical strength, but also by their moral
and spiritual qualities. This is an indicator of the unity of heroism and ethical behavior in the
Turkic ethnic worldview. Consequently, the heroes of “Kitabi-Dede Gorgud” are the living
embodiment of the national spirit of the Turks, as mythical-artistic bearers of historical memory
(Eberhard, 1972: 56).

Conclusion and discussion

The historical decree of the Great Leader Heydar Aliyev on the 1300th anniversary of the
epic “Kitabi-Dede Gorgud” created the need to rethink and re-examine this epic, its period
of creation, its ideological and artistic features, and its language. Celebrating the 1300th
anniversary of the epic “Kitabi-Dede Gorgud” meant celebrating the 1300th anniversary of the
Azerbaijani literary language. This meant that there is reason to say that the history of Turkic-
language literary works in Azerbaijani literature began at least in the 7th century. Heydar
Aliyev deliberately noted that «this anniversary is a historical event of exceptional importance
for us, for the entire Turkic world, for human culture. This is a holiday of respect and honor
for our historical roots, national traditions, national-spiritual values, culture, science, and
the centuries-old history of our people. This is a holiday of our national freedom and state
independence.

We are proud that we have such a great historical monument as “Kitabi-Dede Gorgud”. We
are proud that we are the children of Dede Gorgud. We are proud that “Kitabi-Dede Gorgud”,
belonging to fiohv all Turkic-speaking states, at the same time belongs to the Azerbaijani people,
too. We are proud that we are the owners of “Kitabi-Dede Gorgud”, we will keep it alive and
make even greater contributions to future generations”. These thoughts were expressed by
the National Leader Heydar Aliyev during his speech at the official reception dedicated to the
1300th anniversary of the “Kitabi-Dede Gorgud” epic in the Gulistan Palace on April 9, 2000.
Heydar Aliyev, who attached great value to this work, called it “our source book”. “Our rich
history, ancient culture and national spiritual values are reflected in the epos “Kitabi-Dade
Gorgud”. This epic is our common wealth and every Azerbaijani can rightfully be proud of it.
«Every Azerbaijani should know the content, meaning, and every word of the epic, starting
from school. This is our reference book, and the more deeply the youth know this book, the
more they will love their nation, their people, their homeland, and independent Azerbaijan.»

The promotion of the epic “Kitabi-Dede Gorgud,” which marks its 1325th anniversary,
continues actively. The decree signed by the President of the Republic of Azerbaijan, ITham
Aliyev, in 2015 on the occasion of the 200th anniversary of the epic’s introduction to the academic
world and its first translation and publication, played an exceptional role in presenting this
masterpiece to the world. Speaking on this matter, President Ilham Aliyev stated:

“Kitabi-Dede Gorgud” is a magnificent monument of art reflecting the historical past of
the Azerbaijani people. The epic embodies patriotism, heroism, wisdom, the historical past of
the Azerbaijani nation, the worldview of the Oghuz Turks, their moral values, traditions, and
Azerbaijani toponyms. It serves as an invaluable source for studying the ancient subtleties of
our language, historical events and personalities, and the cultural heritage of our people.”

The epic “Kitabi-Dede Gorgud” is a valuable source not only from ideological and literary
perspectives but also in terms of linguistics and lexicology for the Turkic world. The lexical
units used in the epic are rich with concrete examples that demonstrate the common origins of
Turkic languages. Many of these words are still in use today in the modern spoken and written
languages of various Turkic-speaking peoples, either in their original form or with phonetic
and morphological variations.
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For example, words such as «at» (horse), «qan» (blood), «alp» (hero), «ev» (house), «el»
(people/tribe), «kdk» (root), «qiline» (sword), «yurt» (homeland), «diismen» (enemy), «bay»
(lord), «ag» (white), and «qara» (black) have been preserved not only in Azerbaijani Turkic
but also in Anatolian Turkish (TurkiyeTurkish), Kazakh, Uzbek, Kyrgyz, Turkmen, and other
Turkic languages, either in identical or very similar phonetic forms (Alizade, 2015: 98-100).

Some archaic forms belonging to ancient Turkic, found in the epic, have also survived
either actively or passively in the spoken languages of certain Turkic peoples today. For
instance, words such as «beglik» (principality), «tutmag» (to hold), «yuyunmag» (to wash
oneself), «kagan» (khan, ruler), and «qardag» (male sibling of the same lineage) still carry the
same semantic meaning in modern Turkic languages, though with certain phonetic variations
(Aliyev, 2000: 131).

This lexical commonality is found not only in basic vocabulary but also in phraseological
units and idioms. For example, expressions such as «qilinc ¢okmok» (to draw a sword), «at
oynatmagq» (to perform skillfully / to act freely), «bas kesmok» (to behead), and «qan tokmak»
(to shed blood) continue to exist both in the epic and in the folklore and spoken language
of contemporary Turkic-speaking peoples. This is one of the key factors demonstrating the
continuity of historical lexical units among Turkic languages and the vitality of the common
Turkic linguistic memory.

These facts indicate that the “Kitabi-Dade Qorqud” epicis not only a cultural-mythological
heritage but also a strategic source in terms of the collective linguistic memory of Turkic
peoples. Based on its linguistic materials, it is possible to conduct studies on linguistic kinship,
lexical parallels, and common etymological analyses among Turkic-speaking nations.

The researchinto the level of representation of common Turkic words from the “Kitabi-Dado
Gorgud” lexicon in modern languages reveals that the manifestation of different functional
qualities in individual Turkic languages is not accidental. Along with the differentiation
of Turkic languages, an internal differentiation process occurs within the language system
itself. In addition to the norms of literary language and general developmental regularities,
distinctions also emerge in individual phonetic systems and at the lexical level.

When comparing the vocabulary used in the language of “Kitabi-Dads Gorgud” with
the lexicon of modern Turkic languages, it would be inaccurate to attribute the causes of their
structural and semantic transformations solely to the process of linguistic differentiation. In
this context, it is also necessary to consider the writing traditions of Turkic-language sources.
For more than a millennium, the written records of Turkic peoples were predominantly based
on the Arabic script. Since the Arabic script was unable to fully accommodate the phonetic
nature of Turkic languages, the emergence of various phonetic variants in written texts further
contributed to the increase in linguistic distinctions.

In the process of lexical change within a language, factors such as language users
themselves, cultural customs and traditions, as well as the natural dynamics of societal
development, are considered among the key elements influencing these changes. The level
of representation of the “Kitabi-Dada Gorgud” lexicon in contemporary Turkic languages
likewise reflects the impact of such transformations over time.

At the present stage, when a part of the Turkic peoples has gained state independence
and another part has achieved autonomy, the study, research, and analysis of Turkic-language
sources have entered a new phase of development. The essential point is that contemporary
research, particularly in the fields of national consciousness and self-awareness, is no longer
hindered by ideological restrictions. As a result, the principle of factual accuracy must be
treated as a matter of principle in the analysis of materials related to Turkic languages. In the
modern era, comparative linguistic analysis is expected to produce results that can contribute
to strengthening the tendencies of convergence among these languages.

In this regard, the decree signed by the President of the Republic of Azerbaijan, Mr. [lham
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Aliyev, on April 9, 2013, approving the State Program on the proper use of the Azerbaijani
language in the context of globalization and the development of linguistics in the country,
holds particular significance for shedding light on studies aimed at bringing Turkic languages
closer together. In modern times, the national, cultural, social, public, and economic relations
observed among Turkic peoples inevitably influence linguistic convergence processes as well.
From this perspective, the study of ancient sources and the rehabilitation of their national and
ethnic worldview by adapting them to contemporary realities must be considered one of the
factors determining the relevance of research in this direction.

In this context, research conducted on the lexicon of “Kitabi-Dads Qorqud” can be regarded
as highly relevant in terms of modernizing the historical unity of Turkic peoples and effectively
transmitting it to future generations.

The position of Turkic words from the lexicon of «Kitabi-Dede Gorgud» in modern Turkic
languages is systematically studied, lexical units that have either preserved their original
forms or undergone semantic changes in contemporary Turkic languages are analyzed, and
their lexical-semantic development is traced. Several important issues also need to be taken
into consideration in this process:

e the study of the reasons for the differentiation of cognate words in related languages;

* the investigation of the problems of transformation and integration of Common Turkic
language norms;

e taking into account the quantity and quality of commonly used words in the convergence
of related languages;

¢ the rehabilitation and revival of ancient words connected with social life, daily customs,
culture, and national mentality;

* the preservation and promotion of national cultures and their mutual interaction under
the conditions of globalization.

The results of these studies can be considered significant for the study of the modern
Azerbaijani language and the history of contemporary Turkic literary languages. At the same
time, the importance of such research in the transformation of the public consciousness of
Turkic peoples into a national worldview, the revitalization of interethnic relations, and
the application of theoretical ideas about interethnic integration to social life should not be
overlooked. Let us also pay attention to the functionality of certain words used in modern
Turkic languages as found in the epics.

Gonoas-(mak). Qovmli govmils gonasdimi? (Kitabi-Dede Gorgud, 1978: 105). It means “to
consult” or “to hold a discussion.” In Divanti Lugat-it-Tiirk, it appears as: Kongoaslig bilig
tidqroastir» Maslohatli bilik gozeallagar» — “Knowledge becomes beautiful with consultation,”
and Kongossiz bilig Oprastir — “Maslahatsiz bilik yararsiz olur. — Knowledge without
consultation is useless.” In Kitab al-Idrak li-lisan al-Atrak, the forms kenosdi (consulted) and
konagke (consultation) are also recorded. Other variants meaning ‘to consult’ such as kengon
and konkag are used as well. This word is observed in the Kazakh dialect of the Azerbaijani
language. It is also found in modern Turkic languages: in Uzbek as kenashmoq, in Turkmen
as keneshmek, in Uighur as kenesh sorimak, in Bashkir as kdnédslasew, in Tatar as kindslast,
in Kazakh as kenestiw, and in Kyrgyz as kenesii (Kitabi-Dede Gorgud, 1978: 115), the verb
yen- means to defeat or to overcome. In “Divanii Liigat-it-Tiirk”, yenmak is explained as to
defeat. It is used in both Oghuz and Kipchak dialects. For example: “Or ann1 yenqdi” meaning
“Adam onu maglub etdi. —- The man defeated him”. This verb is preserved with similar forms in
several Turkic languages: in Azerbaijani (yenmok), in Turkish (yenmek), in Turkmen (yenmek),
in Bashkir (yiniv), in Kazakh (jentiv), in Kyrgyz (centi), and in Uyghur (yonmak) (Ergin, 1986:
148).

Many lexical units used in the epic “Kitabi-Dede Gorgud” have the same or similar phonetic
forms in contemporary Turkic languages, but they may express different meanings. This
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phenomenon is called semantic deviation and is associated with the independent development
of Turkiclanguages over time in different geographical and cultural environments. For example,
the word “yalniz” in the epic is used in the sense of “alone” or “lonely.” While this meaning
has been preserved in Azerbaijani and Turkish, in Turkmen, the word “yalniz” is sometimes
used with the meaning of “only” or “just.” Thus, although phonetic similarity is maintained,
functional and semantic differences emerge (Aliyev, 2015: 91).

Another interesting example is the word “qan” (blood). In the epic, this word appears in
expressions like “qan qardas” (blood brother) and “qan tékmak” (to shed blood), and it is used
with the meaning of “blood” in all Turkic languages. However, in Turkish, the expression “kan
bag1” is sometimes used in a broader metaphorical sense, referring to “family ties”. Meanwhile,
in certain Kazakh dialects, the word “qan” can also carry the meanings of “revenge” or
“vengeance” (Gokyay, 1973: 67).

Another example is the word “ag”. In the epic, it is used both in the sense of “white”
(color) and “noble” or “respected”, as in the phrases “ag ath igid” (hero on a white horse)
and “ag boay” (noble lord). While the color meaning has been preserved in modern Turkic
languages, the meaning of “ag” as “sacred” or “honorable” has gradually become archaic and
now survives only in certain dialects and literary texts.

At the same time, some words have acquired completely different or conditional meanings
in modern languages. For example, “yara” in the epic means “beloved” or “fiancée”, and it
has survived in modern Azerbaijani Turkic as “yar”. However, in modern Turkish, “yara” is
now used exclusively in the sense of “wound” or “injury”. Another example is “barmaq”,
which in the epic meant “to arrive” or “to reach” (as in “oglum barmadi” — “my son did not
arrive”). This meaning has either been forgotten in modern languages or preserved only in
certain dialects. In today’s Turkic languages, “barmaq” is used solely with the meaning of
“finger” (Kononov, 1960: 112).

Such instances of semantic divergence illustrate how lexemes derived from a common root
can evolve in distinct semantic trajectories over time. These phenomena constitute significant
research material for both Turkological studies and general linguistics. They reveal that, even
within a shared lexical heritage, semantic polysemy and variations in cultural context are
inevitable processes shaped by historical and sociocultural dynamics.

The word torum means «camel calf». For example: “Qaytabanda qizil deve bundan kegdi,
Torumlar: bundan bozlayib bels ke¢di” (“A golden camel passed through the Qaytaban, and
the torums followed it along the same path”) (Kitabi-Dede Gorgud, 1978: 73). In Diwan Lughat
al-Turk, torum is defined as «kdgok,» while its female form is referred to as tisi torum. The
term is absent in Abu Hayyan’s Lugat, where the meaning is instead conveyed by the word
Osok (Mammadli, 2016: 49). In the modern period, the word has undergone a partial phonetic
shift and now, in a different form, signifies ‘human offspring’. In contemporary Turkish, for
instance, torun is used in the sense of ‘grandchild” (Ergin, 1986: 898).

Some of the lexical units existing in modern Turkic languages differ both in form and
meaning from their counterparts in the “Kitabi-Dede Gorgud”. In such cases, alongside
changes in meaning, alterations in form have also occurred.

The epic of “Kitabi-Dede Gorgud” is a fundamental cultural and spiritual monument
that plays an important role in preserving and sustaining Azerbaijani and common Turkic
ethnic-national ideas. The research conducted in this article demonstrates that the ideological
significance of the epic is not limited to its historical and literary value belonging to the past,
but also holds strategic importance in the formation and preservation of national identity in
the contemporary Turkic world.

As a living source of ethnic memory, the epic conveys the spiritual values and worldview
of Turkic peoples through themes of heroism. The heroic characters — such as Qazan Khan,
Basat, Beyrek, and Dede Gorgud — serve as symbols of the common national identity of Turkic
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communities, as well as guardians of social and moral ideals.

From a linguistic perspective, the shared vocabulary found in the epic and modern
Turkic languages proves that this literary heritage is an invaluable source for preserving the
collective Turkic linguistic memory and studying the history of the language. At the same time,
differences in the meanings of certain words across modern Turkic languages demonstrate that
lexical units originating from a common root have undergone diverse semantic developments
under various cultural and geographical conditions. This, in turn, highlights the richness of
linguistic and cultural diversity among Turkic-speaking peoples.

End and conclusion

In the modern era, the epic of “Kitabi-Dede Gorgud” is widely used to strengthen
national solidarity among Turkic nations and to promote the pan-Turkic idea. Its ideological
significance comes to the forefront in the initiatives of the Organization of Turkic States and
other institutions, as well as in the fields of culture and education.

In conclusion, the epic of “Kitabi-Dede Gorgud” is not only a piece of folklore heritage
but also an ideological and linguistic source that plays a key role in shaping the national
identity, cultural memory, and common value system of Turkic peoples. The study of this epic
remains relevant and essential for the historical-cultural analysis of the Turkic world and the
identification of future development strategies.

The “Kitabi-Dede Gorgud” epicis aninvaluable cultural and spiritual treasure in preserving
and promoting the ethnic-national ideas of Turkic peoples. Research shows that the epic is
not limited to being a historical-cultural monument, but also fulfills significant functions in
the formation of contemporary ideological processes in the Turkic world in terms of national
identity, ethnic memory, and linguistics.

Primarily, through its heroic motifs, the epic conveys the value system, worldview, and
social-moral principles of Turkic communities. The heroic characters — Qazan Khan, Basat,
Beyrek, and Dede Gorgud — are presented both as symbols of national unity and as moral-
spiritual role models. Their actions carry multifaceted ideological significance in terms of
preserving and transmitting ethnic memory. This proves that the epic serves as a timely and
effective tool for promoting national spirit, solidarity, and patriotism among Turkic peoples.

From a linguistic perspective, the shared use of words in the epic and their common
etymological roots in modern Turkic languages reflect the historical interconnectedness of
these languages. The phonetic and semantic variations of these words are living evidence of the
ways Turkic languages have developed under diverse geographical and cultural conditions.
Moreover, the semantic differences (semantic deviations) of certain words in contemporary
Turkic languages illustrate the influence of each nation’s distinct worldview and cultural
experience on their lexicon.

In the modern era, the ideological function of the epic has expanded significantly, turning it
into a strategic platform for strengthening national solidarity among Turkic peoples, promoting
common Turkic culture, and establishing a shared value system. Notably, international cultural
and political organizations such as the Organization of Turkic States have embraced “Dede
Gorgud” as a symbol of unity and progress for the Turkic world and have carried out various
projects to promote the widespread dissemination of the epic. This highlights the importance
of the epic not only as a historical and cultural legacy but also as a valuable contemporary
ideological and political resource.

Taking all the above-mentioned points into account, the study of the “Kitabi-Dede
Gorgud” epic holds fundamental significance not only in the fields of folklore and literary
studies but also in research on national identity, ethnography, linguistics, cultural studies, and
political ideology. Its multidisciplinary examination serves as an essential academic resource
for achieving a more accurate understanding of the shared past of Turkic peoples and for
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developing national-cultural development strategies for the future.

As a result, the historical, cultural, and ideological roles of the “Kitabi-Dede Gorgud” epic
are of decisive importance in the contemporary development of the Turkic world. This epic
acts as an important bridge in strengthening the common national identity of Turkic-speaking
peoples, preserving ethnic-national ideas, and transmitting national values from generation to
generation. Therefore, the study and promotion of this epic should not only aim at safeguarding
national cultural heritage but also serve as a guarantor for fostering closer cooperation and
solidarity among Turkic nations.

References

Bartold, V.V. (1990). Works on the History of Turkic Peoples. Baku, Elm.

Jafarov, J. (2008). The Language and Style of Kitabi-Dede Gorgud. Baku, Sherg-Gerb.

Demirchizade, A. (1964). The History of the Azerbaijani Language. Baku, Maarif.

Kashgari, M. (1960-1980). Divanii Liiat-it-Tiirk. Translated by A. Demirchizade et al. Baku,
Elm.

Ergin, M. (1986). Dede Korkut Kitabi: Text and Dictionary. Istanbul, Ebru.

Eberhard, W. (1972). The Structure and Function of Turkic Epics. Berlin, Akademie Verlag.

Abu Hayyan. (1985). Kitab al-Idrak li-Lisan al-Atrak. Baku, Elm.

Afandiyev, F. (2009). The Common Heritage of Turkic Peoples: The Dede Gorgud Epics. Baku,
Nurlan.

Alizade, R. (2015). Kitabi-Dede Gorqud and the Historical Development of the Turkic Language.
Ganja, GDU Publishing.

Aliyev, H. (2000). Kitabi-Dede Gorgud is Our Source Book. Baku.

Aliyev, I. (2015). Decree on the 200th Anniversary of the Academic Discovery of the Kitabi-Dede
Gorgud Epic. Baku, Presidential Library.

Gokyay, O.S. (1973). Dede Korkut Kitabi: Study, Text, Dictionary. Istanbul, Ministry of
National Education.

Kononov, A.N. (1960). On the Language of «Kitabi-Dede Korkud». Moscow, Nauka.

Kitabi-Dede Gorgud. (1978) Compiled by H. Arasl. Baku.

Mammadli, N. (2016). Issues of National Ideology in Kitabi-Dede Gorgud. Baku, Elm.

Mammadov, F. (2007). Comparative Dictionary of Turkic Languages. Baku, Elm.

Mammadov, M. (2012). Dede Gorqud and the Turkic Mythological Thought System. Baku,
Science and Education.

Guliyev, A. (1980). History of the Azerbaijani Literary Language. Baku, Maarif.

Samoylovich, A.N. (1987). Introduction to Turkic Dialectology. Baku, Maarif.

MamegoBa Mexpuban OKTalKbI3bI
Iandxa memaexemmix yrusepcumemi, O3epoatixan
(E-mail: mehriban.mammadova.67 @mail.ru)

«KOpKBIT aTa KiTaOb» SIIOCTaPBbIHBIH XXaANBITYPKidiK 9THUKaABIK-YATTBIK MJesaapAbl
cakTayaarbl peai

Angatna. Maxazasa «KopKbIT aTa KiTaObl» SIIOCTapBIHBIH TYPKi XaAbIKTapBIHBIH OpTaK
pyXaHU Mypachl peTiHAe >KaANBITYpPKiAiK DTHUKAABIK-YATTHIK MAes4apAbl caKTayJarbl SKoHe
AaMBITYAaFbl iprei peai FbIABIMIU-TEOPUAABIK TYPFbIAaH TadAdaHaAbl. 3epTTey KOpCceTKeHAell,
Oya ®Hocrap Tapuxm >KaAbIHBIH TacbIMalJayIIbIChl FaHa eMeC, COHbBIMEH KaTap VATTBIK
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OipereiaikTi, Mo4eHU MYpPaHBl >KoHE MAESIABIK KYHABIABIKTapABl KOPFayABIH MaHBI3ABI
KypaAabl OOABIIT TaObLAaAbl. DIIOCTapJa KOpiHic TallkaH epAiK, OTaHFa ajdaAAbIK, OTOAckl MeH
KaybIMAACTBIK OipAiri, AiHM >XoHe pyXaHM OepiKTiK CUAKTBHI MOTUBTEP TYPKi DTHOCHIHBIH
KaABIIITacy IpolieciHae OacTbl OpbIH adaabl. Makadaja aTaAfaH MOTUBTEPAiH JKaAIIBITYPKiAiK
oriaay >KyMecCiHAerl KbI3MeTI KapacThIPBLIABII, OAapAblH YaKbIT IT€H KEeHICTIK TYPFbICHIHAH
©3€eKTiAiri Heridgeaeai. 3epTrey HoTIKeCiHAe «KOPKBIT aTa KiTaObI» DIIOCTAaphI TeK 93epOariKaH
TypKidepiHiH faHa emec, OyKiad TypKi XaABIKTapBIHBIH OpTaK MoAeHN KOJeKCi peTiHe
OaralaHBII, >KAAIBITYPKiAiK OipereifikTi cakrayJa >XoHe OHBI KeJdep YpIaKkKa >KeTkisyJe
CTpaTerusAbIK MaHbI3Fa e eKeHAiri aHbIKTaaael. COHbIMEH KaTap, OyA ®rHocrap Kasipri Typki
94€eMiHAe YATTBIK ACOAOTMAHBIH HeTri3AepiH HBIFATY JKoHe MaAeHI MHTerPalisTHbl TePeHALTY
YIIiH MaHbI3Abl MHTEAAEKTYaAABIK 9Pl CUMBOAABIK PeCypcC peTiHAe KapacThIpblaaAbl.

Tyitin cesagep: »Hoc, ®THMKAABIK, KYPBIABIMABIK-CEMAHTMKAABIK, AuddQepeHIas,
dpTapanTaHAbIPy, 9THOC

MamegoBa MexpuOan OKTaii KbI3bl
andxxunckuii 2ocydapcmeeritolil yHusepcumen, Asepoaiidxar.
(E-mail: mehriban.mammadova.67 @mail.ru)

Poab snoca «Kuradomn-Aeae Kopkya» B coxpaHeHNM OOIeTIOPKCKMX 9THUYIECKMX U
HAILIMMIOHAAbHBIX AeN

AnHOTammms. B cratee aHaamsupyetcs PpyHAaMeHTaAbHasl poab smoca «Kurabu-Jese
Kopxkya» B coxpaHeHUn u pasBuUTUM OOIIETIOPKCKUX HTHUYECKUX VM HalIMIOHAABHBIX MAEN C
Hay4HO-TeOpeTUYeCcKOl TOUK!U 3peHns. B mccaeq0BaHnm nokazaHo, YTO AaHHBIE SIIOCHI, SIBASSACH
OOIIMM AYXOBHBIM AOCTOSIHMEM TIOPKCKUX HapOAOB, BBLICTYIIAIOT He TOABKO HOCUTEASIMU
JMICTOPMYECKON MaMATV, HO M Ba>XHBIM CPeACTBOM 3allJUThl HAIlMOHAABHON MAEHTUYHOCTH,
KyAbTYPHOTIO HaCAeAVs U UAE0AOTMYECKMX [JeHHOCTel. MOTHUBEBI repou3Ma, BEpHOCTU POAVIHE,
CeMelTHOTO I OOIIIeCTBeHHOTO e4MHCTBa, peAUTMO3HO U AYXOBHOI ITpe AaHHOCTH, OTPa’kK€HHbIe
B IIOCaX, 3aHIMaAIOT IIeHTpaAbHOe MeCTO B Ipoliecce GpOPMIUPOBAHNS TIOPKCKOTO ®THOCA. B
cTaTbe paccMaTpuBaeTcs PYHKINS STIX MOTHBOB B CIICTeMe OOIIeTIOPKCKOIO MIPOBO33PEeHILs
1 OOOCHOBBLIBAeTCs UX aKTyaAbHOCTh BO BPeMEHHOM I IPOCTPAHCTBEHHOM M3MepeHnu. B
pesyabTaTe McCAeAOBaHUs ompegeasieTcsi, 4yTo smnocel «Kuradm-Aese Kopxya» sApasiorcs
OOIIIMM KYABTYPHBIM KOAEKCOM He TOABKO azepOaiiA>KaHCKIX TIOPKOB, HO U TIOPKCKIX HApOA0B
B 11e10M, IMesI CTpaTerndeckoe 3HaueHle AAs COXpaHeHNs OOIIeTIOPKCKO UAeHTUIHOCTY U
eé Iepejadyyl HOBBIM ITIOKOAeHMsAM. OAHOBPEMEHHO SIIOCHI pacCMaTpPMBAIOTCA KaK Ba>KHBIN
VHTeAAEKTYaAbHBINI ¥ CUMBOAMYECKUII Pecypc B COBPEMEHHOM TIOPKCKOM MUpe AAsd
YKpeIiAeH!sI OCHOB HaI[MIOHA/ABHO UAE0AOTNH U YTAYOAeHUs KYABTYPHOI MHTerpalini.

KaroueBble caoBa: 5110C, STHUUECKUI, CTPYKTYpPHO-ceMaHTI4ecknit, AuddepeHariisi,
AuBepcrpuKaLs, THOC.
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